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Юбилейные признания

Михайло Галущак
Четвертый из "Руської трійці" 

7 декабря исполняется 200 лет со дня рождения Миколы Устияновича, поэта, священника и общественного деятеля, который "удерживал идейный мост" между Шашкевичем и Франко 

 Маркиан Шашкевич посвятил ему стихотворение "Побратиму". Иван Франко в некрологе назвал его "будителем народного духа". Известная украинская рок-группа "Кому вниz" положила на музыку его стихотворение "Марш норманів", ставшее едва ли не самой популярной песней в их репертуаре. Его слова: "Лучше раз взлететь соколом в небо, чем вечно жить в ярме", - является эпиграфом ко многим патриотических произведений и сегодня. 
Речь идет о священнике Миколе Устияновиче, о котором в энциклопедиях также пишут "украинский писатель и общественный деятель". Но, "пронеся" украинскую национальную идею в Галиции от Шашкевича до Франко, он и в дальнейшем остается для нас белым пятном в истории украинского национального возрождения ХІХ века. Сегодня исполняется 200 лет из дня рождения отца Николая, и таким образом есть есть повод заполнить этот пробел... 

Между Шашкевичем и Франко 

7 декабря 1811 года в семье Леонтия Устияновича, долголетнего бургомистра Николаева над Днестром (Львовская область), родился сын Николай. Как и большинство тогдашних галицких мещан, он получил начальное и среднее образование во Львове. С 1830 по 1832 год учился на философском факультете в Львовском университете, а затем поступил в Львовскую духовную семинарию. Именно с этого времени Микола Устиянович активно включается в общественно-политическую жизнь Галиции, приобщается к решению многих политических и религиозных вопросов. Чтобы понять, в каких условиях ковал свой патриотичный дух Николай Устиянович, вспомним немного истории... 

После трех разделов Польши (1772, 1793, 1795) территория когда-то могущественной Речи Посполитої была разделена между Пруссией, Австрией и Россией. Галичские земли вошли в состав Королевства Галиции и Лодомерии с центром в городе Львове. К такому ходу истории критически отнеслись поляки, в памяти которых еще хорошо сохранились славные дни Речи Посполитой. На волне недовольства в польской политической мысли возникает польская федеративная теория, которая была призвана возродить во всех исторических границах польское государство. Куда, согласно таким устремлениям, безусловно, должны были отойти и Галичские земли.

Украинское население Галиции критически отнеслось к этим идеям. С приходом в край династии Габсбургов жизнь галичан кое в чем изменилась, и изменилась к лучшему. Императрица Мария Терезия и ее сын Иосиф ІІ осуществили ряд реформ, которые существенно ударили по старым польским порядкам. В частности, было упразднено крепостничество; уравнена в правах греко-католическая церковь с римо-католической, внедрена система начальных и средних школ с обучением в них на родном языке...

Реформы австрийского "просвещенного абсолютизма" открыли для галичских русинов путь к самореализации. Но реализоваться самим в такой большой многонациональной империи да еще и под постоянным давлением непоколебимых поляков было крайне тяжело. 

Переломным моментом в выборе вектора развития галичских русинов стали события 1830-1831 годов. Когда в подроссийской Варшаве вспыхнуло восстание за независимость, получившие свой отголосок и в галичских землях. Помня старые польские порядки и стоя перед угрозой их возвращения, галицко-руська интеллигенция (которая в это время состояла преимущественно из греко-католических священиков) начинает активизироваться. И не удивительно, что первая украинская литературно-политическая организация в Галиции - "Руська трійця" - возникает именно в Львовской духовной семинарии (1832).

Одним из наиболее активных членов этой организации был и Микола Устиянович, которого, кстати , часто называли "четвертым" в "Руськой трійці". После распада этой организации в 1843 году, что  был вызван смертью ее лидера Маркиана Шашкевича, пути еще двух ее основателей кардинально разошлись. Политические взгляды Якова Головацкого начали набирать выразительно москвофильського характера, Иван Вагилевич стал ярым полонофилом. И лишь "четвертому" из "Руської трійці" - Миколе Устияновичу - удалось удержать идейный мост между Маркианом Шашкевичем и Иваном Франко.

" Аби зацвіла руськая родина!"

Тяжело переоценить вклад отца Миколы в национально-культурное возрождение Галиции и его усилия для объединения украинцев по оба берега Збруча. В своем литературном творчестве М. Устиянович довольно часто обращался к Княжеским временам, когда русины-русичи имели свое государство. Он возвеличивал Киевскую Русь, подвиги князей, старался пробудить у галичан национальные чувства («Аби ожила руськая дитина, Аби зацвіла руськая родина!»).. Немалый вклад в культурное сближение украинцев сделал и родной брат Миколы Устияновича Василий, который едва ли не первым привёз из Большой Украины в Галицию "Кобзарь" Тараса Шевченко. Василий был торговцем и жил в Киеве, и довольно часто по делам переезжая  через пограничный Збруч, привозил новинки поднепровской украинской литературы, среди которых был и "Чигиринский Кобзарь".

Важный вклад в становление украинского языка в галичских землях Микола Устиянович сделал 14 октября 1837 года. В этот день в трех львовских церквях он вместе со священниками Маркианом Шашкевичем и Юлианом Величковським впервые в Галиции произнес свои проповеди на украинском языке. 

Незаурядной страницей в жизни Устияновича стали события "весны народов" 1848-1849 годов. Революционная волна перекинулась со Старой Европы и на Австрийскую империю. Не тратя времени, активная польская политическая элита созывает во Львове 23 апреля 1848 года Руський собор для поддержки польской революции. В противоположность этому, уже 2 мая, галицко-руська интеллигенция создает Главный руський совет для защиты "всего 15-миллионного украинского народа". Активное участие в этой первой политической организации Галиции принимает и Микола Устиянович.

19 октября 1848 года по инициативе отца МиколыГлавный руський совет созывает первый просветительский съезд в Галиции - Собор руських ученых. 99 делегатов этого Собора наметили широкую программу подъема и развития украинской науки, школьного образования, культуры. Центральным событием съезда постоянная программная речь Миколы Устияновича: " Родимці! Аж занадто знаєте ви нужденний стан руського народу, занадто в’яже вас до него любов, гартована довгими віками чорної неволі, і занадто вгризла нам ся тая неволя в серце, аби-смо не могли достойно розпізнати красних лучей свободи сонця; занадто довго розложила була тоска мешканє в нашій груді, аби-смо не оцінили врем’я доби; нащо ж довгим розговором марновати час так дорогий?... За діло ж, братця, за діло! А тим ділом єсть: розсвіт на галичій землі, розсвіт на тім темнім участку Русі! Воскресеніє народної жизні! Воскресеніє животного ядра з-під гробової могили!...»
Бесспорно, эта речь сыграла значительную роль в становлении национального самосознания галичан. 

Наверное, именно через такие несовместимые векторы развития украинского и польского национальных движений украинский национализм в Галиции был активнее, чем по ту сторону Збруча. В поднепровской Украине все же не было такого пылкого противостояния с россиянами, поскольку не было таких расхождений в языковом и церковном вопросах. 

Николай из Николаева 

Кроме политической деятельности, «Николай из Николаева», как довольно часто подписывался сам же Микола Устиянович, занимался литературным творчеством. Народными песнями стали его стихотворения "Гей, браття повстанці", "Верховино, світку ти наш". Устиянович публиковался во многих периодических изданиях Вены и Львова. Вчастности, проживая во Львове, он некоторое время был редактором популярного "Галицько-руського вісника". Здесь он и опубликовал свои знаменитые поэтические и прозаические произведения, которые стали настоящим украшением литературы украинского романтизма: "Старик Ефрем", "Страстній четверг", "Месть верховинца" и др. 

После перехода редакции этого издания в Вену, отец Микола возвращается в свой приход в Славске, где уже служил с 1842 по 1848 год. В 1861-м Миколу Устияновича избирают послом в Галичский сейм. А через десять лет он становится почетным членом общества "Просвіта".

Последние 15 лет жизни отец Микола был парохом на Буковине, в городе Сучава (теперь Румыния), где и умер 3 ноября 1885-го. Там он и похоронен. К сожалению, архив отца Миколы было утерян по небрежности его сына, школьного учителя. Поэтому к нам дошло большей частью лишь то, что было напечатано еще при жизни Устияновича. Тем не менее и этого наследстия достаточно, чтобы помнить и уважать преданного сына Украины. 

КСТАТИ

В селе Вовкив на Львовщине, где работал священником Микола Устиянович, в бывшем служебном помещении для священников местной церкви ныне действует музей. Кстати ,  из  Вовкива Устиянович был выслан за активную общественную позицию и  патриотические взгляды, в "богом забытое село Славское" (подальше от Львова), где поэт   работал священником. Именно в Вовкиве родился его сын Корнил, который потом стал известным украинским художником и общественным деятелем, расписывал храмы, и умер во время работы над росписями  одной из церквей. На территории музея-усадьбы ныне установлен памятник Корнилу Устияновичу.

Источник: газета «Україна молода», 7 декабря 2011 г.
Взгляд исследователя

Михайло Шалата

Популярнейший писатель в Галиции 
между Шашкевичем и Франко

Кто из украинцев не знает знаменитой песни о повстанцах "Верховино, світку ти наш..."? Свободолюбивый ее характер уже свыше полтора столетий будоражит души поколений, помогает не терять оптимизма даже в самые трудные времена.

Написал эту песню Микола Устиянович - украинский романтик "львовской школы", который пришел в литературу под началом Маркиана Шашкевича и был после его смерти вплоть до появления Ивана Франко наиболее авторитетным писателем в Галиции.

Родился Микола Устиянович 7 декабря 1811 года в городке Миколаеве над Днестром - отсюда один из его псевдонимов: «Никола з Николаєва» (другие: Дротар, Наум). Выходец из большой семьи (девятый из одиннадцати детей Леонтия и Евдокии Устияновичев), писатель потом сам был главой немалого семейства (имел десять детей, из которых более всего прославился Корнил, художник и поэт). Бедствовал, как говорится, от рассвета до сумерков.

С младых лет, романтически одержимый, Микола Устиянович лелеял большие надежды на будущее, призывал громы на цисарщину, на все враждебные народу силы. В 1830 - 1831 годы, учась в Львовской духовной семинарии, а вместе с тем и в университете, едва не подался на баррикады варшавского вооруженного восстания. С особым подъемом встретил революцию 1848 года, которую назвал "воскресенієм". Все чаще оставляет свою священическую обитель в горному Славске и едет во Львов. Издает здесь поэтическую брошюру "Згадка за Маркияна Шашкевича во вічную єго память" (параллельно на украинском и польском языках), печатает патриотичные стихи в первой украинской газете "Зоря галицька" ("Дума матері руської", "До перемишлян", "До "Зорі галицької"), выступает инициатором съезда культурных деятелей Галиции (т.н.. "собора руських учених"), на котором призывает "послушать громкого Шевченко".

В 1848 году М.Устиянович перевел пьесу польского писателя Ю.Коженёвского "Карпатские горцы" - об опрышковском свободолюбии. Именно этим произведением "подсказано" стихотворение "Верховинець" ("Верховина, свитка ты наш..."). Популярной стала и переводная «Піснь опришків» из «Карпатських горців» («Гей, братя опришки! Долийте горілки, до ватри прикиньте ще дров…»)
На волне революционного подъема возникли поэма М.Устияновича "Путь на полонину» и лучшее прозаическое его произведение - «повістка» «Месть верховинця».
Полный текст поэмы найден сравнительно недавно. Это первое целостное произведение этого жанра в Галиции, так как поэма М.Шашкевича "Перекинчик бісурманський" известна лишь в начальных фраґментах ("Бандурист"), хотя сын поэта, В.Шашкевич, вопреки утверждению Я.Головацкого, свидетельствовал, что она была завершена.

 «Путь на полонину» - название символическое. Оно означало прогресс , движение вверх, к свету. М.Устиянович не скрывает недовольства медленным, по его мнению, развитием революционных событий в Галиции, в частности во Львове.

Все же, пафос революции в поэме, учитывая  романтическую поэтику, а еще больше - социальные обстоятельства, звучит кое-где приглушено. М.Устиянович стремился скорейшей победы света, и видел, что силы реакции еще крепкие, аґрессивны и мстительны.

Революция подняла М.Устияновича, но была вместе с тем и тем огнем, на котором писатель обжег крылья. Когда повсюду снова воцарилась реакция, жизнь Устияновича стала настоящим мучением.

В июле 1849 - феврале 1850 года писатель еще редактирует во Львове правительственную газету "Галичо-руский вісник ". Кроме "повістки" "Месть верховинця" и отрывка из поэмы «Путь на полонину», опубликовал здесь рассказ "Старик Ефрем", ориґинальную поэзию "Крася" (означает: радуга), переводы "Ізвістіє" и "Взріст" - из чешского поэта Ф.-Л.Челаковского (тогда же состоял в переписке с К.Гавличком-Боровским). Затем возвращается в свой Славск, занимается просветительской деятельностью и скромным хозяйством. В творчестве все чаще появляются образы печали, "тоски", гробов.

1850-те годы - период мучительных поисков Устияновичем литературной трибуны, культурных единомышленников, которых осталось так мало. Родной язык, которым он впервые напечатался в 1836-м году (отдельно изданная поэзия "Слеза на гробу... Гарасевича"), а вторично – аж в 1847- м г. (стихи в альманахе "Венок русинам на обжинки"), начало вытеснять в печати искусственное "язичіє".

Служителі «язичія» стали отступниками от родного народного языка – кто, набив шишки в борьбе за «руськість» («українськість»), кто вследствие затмения разума или даже «задля моди», а кто (таких було много), продавшись,  как агенты царизма. Вони називали себе «общерусами», «твердыми», «старыми». Это о них писа Ю.Федькович:

А в нас, у русинів, на чудо

Ще в пеленках, а вже «старий»,

І вже – о, Божа Мати, крий! –

Уже учиться, собака,

Нарід продавати

І за руські людські душі

Карбованці брати,

Як за Христа невинного

Іскаріот Юда…
"Общеруси" делали все, чтобы переманить на свою сторону таланты, - за это получали особое жалованье. Один из более поздних их проводников Б.Дидыцкий - издатель газеты "Слово", язык которой ("язичіє") М.Чернышевский назвал "национальной бестактностью", издал во Львове первые поэтические сборники М.Устияновича (1860) и Ю.Федьковича (1862). Молодой и решительный Федькович скоро понял, что с Дидыцким ему не по пути, а изморенный тяжелыми временами Устиянович все же   подпал под определенное влияние "общерусів".

С конца 1850-х до середины 1860-х годов автор "Верховинця" преимущественно пишет эпические стихотворения, перепевая древнерусские летописи. Большинство этихпроизведений («Хрещеніє великої княгині Ольги», «Віче в Києві», «Здвиг», «Стичка на Половецькім полі», «Битва над Калкою») найдены и опубликованы автором этих строк.

В дальнейшем  М.Устиянович почти замолкает. Лишь иногда напоминает, что еще жив, преимущественно какой-то корреспонденцией. Первый сборник поэта оказался вместе с тем и последней прижизненной его книгой.

В 1867 году М.Устиянович похоронил жену. Еще через три года, спасаясь от нужды, он переезжает с детьми на Буковину, в Сучаву (ныне на территории Румынии). Здесь подружился с классиком румынской и молдовской литератур М.Еминеску. Часто бывавшая в доме Устияновича, дружившая с его дочерью, молодая Ольга Кобилянская назвала его в письме "достойным белоголовым поэтом".

В Сучаве М.Устиянович и умер 3 ноября 1885 года.

За год до смерти написал стихотворные "Вспомини", в которых, как милый сон, вспоминает свою патриотическую деятельность в кружке М.Шашкевича. С Маркиановым именем он вступал в литературу (сонет-посвящение 1836 года), с ним же и заканчивал творчество. В последнем известном стихотворении "Сон внучки" поэт вложил в невинные уста ребенка такую молитву:

Дай, Отче наш, волі

Всій руській країні,

Даруй ліпшой долі

Всій руській родині!..
Источник: газета «Галицька зоря»  (Дрогобыч), 6 декабря 2011


За строкой справочников и энциклопедий 
***

УСТИЯНОВИЧ  ЛЕОНТЬЕВИЧ (25.11[7.12].1811—22.10[3.11].1885), МАЛОРОССИЙСКИЙ ПИСАТЕЛЬ, КУЛЬТУРНО-ОБЩЕСТВЕННЫЙ ДЕЯТЕЛЬ.  НИКОЛАЙ  
 Устиянович  примкнул к москвофильству.

Соч.: Твори. 2 вид. Львiв, 1913.
 одним из первых будителей народного духа, выдающимся представителем малороссийской литературы 50-х в Галиции. В период 1848—49  Устияновича  привлекал богатый духовный мир малороссийского крестьянина, романтика борьбы опрышков — мстителей за бедствия народа. Стихотворения «Верховинец», «Песни опрышков» стали народными песнями. И. Я. Франко считал  Устияновича  (элегии, романсы, басни) близки народному творчеству. Поэт выражает надежды на завоевание малороссийским народом свободы, национальной независимости.  Устияновича  «Старый Ефрем», «Месть верховинца» (1849). Единственный прижизненный сборник «Стихи» («Поезiї») вышел во Львове в 1860. Своей поэтикой стихи  Устияновича  Леонтьевич (25.11[7.12].1811—22.10[3.11].1885), малороссийский писатель, культурно-общественный деятель. Родился в Николаеве Львовской обл. в семье служащего. Окончил философский и богословский факультеты Львовского университета. Печататься начал в 1836. Был активным организатором съезда малороссийских ученых Галиции (1848), на котором утверждалось право на развитие малороссийского языка и культуры. Редактор газеты «Галичо-русский вестник», в котором опубликованы прозаические произведения  Николай   УСТИЯНОВИЧ 
Источник: сайт Института  «Русская цивилизация»

***
Микола Леонтиевич Устиянович родился 7 декабря 1811 г. в семье бурмистра городка Николаева на Львовщине. После окончания местной начальной школы М. Устиянович продолжал образование во Львове в нормальной школе, а потом в гимназии. Чувствительный и зажигательный юноша захватывался патриотичным энтузиазмом польской молодежи в начале 1830-х начала годов.

С 1834 г. по 1838 год М. Устиянович учился в Львовской духовной семинарии. Высвятившись на священника, был администратором в с. Вовкив возле Львова, а со временем переехал на приход в горное село Славск, Стрийского округа.

В 1836 г. М. Устиянович написал своё первое стихотворение "Слеза на гробу М. Гарасевича", которое благодаря его народному языку было одобрительно оценено семинаристами и послужило причиной его знакомства с М. Шашкевичем. Репрессии, что их испытали творцы "Русалки Дністрової", насмешки недругов народного языка удручили молодого поэта, и до 1846 г. он почти ничего не писал.

Только 1848 год разбудил М. Устияновича: он стал одним из инициаторов созыва и душой "Собора ученых руських" во Львове, на страницах газеты "Зоря галичская", "Галичско-руського вестника" (некоторое время М. Устиянович был его редактором) поместил свои лучшие поэтические и прозаические произведения: "Старик Ефрем", "Месть верховинця", "Страстний четверг" и др.

В 1850 г. с переходом редакции "Вестника" в Вену М. Устиянович вернулся в Славск, продолжая присылать свои произведения редакциям украинских изданий. В 1861 г. был избран послом в краевой сейм. Оторванный от общественно-культурной жизни, отягощенный большой семьей, М. Устиянович последние двадцать лет жизни постепенно угасал как писатель. На смену поэтическому, часто песенному языку, который Устиянович так высоко поднял в своих лучших произведениях, пришло искусственное "язичіє".

Умер М. Устиянович 3 ноября 1885 г. на Буковине в г. Сучаве, куда переехал в 1870 г. «Не послідню силу, — писал в некрологе И. Франко, — покрила буковинська земля... умер один із перших будителів нашого народного духу, друг Маркіяна, «Соловейко», як звали його молодші товариші, умер, залетівши на старості літ на чуже поле, забажавши співати «по нотам».
Г. Устиянович искренне любил свой родной народ. Во времена расцвета творческих сил он создал не одно хорошее произведение на народном языке и этим заслужил почет у потомков.

Свои произведения писатель подписывал: Николай з Николаєва; Дротарь; Наум; Н. зН.; Н. У.; Ъ.

Источник: Письменники Західної України 30-50-х років XIX ст. К., 1965

Приглашение к путешествию
Музей-усадьба Устияновичей 

Музей был открыт 29 сентября 1991 г. как филиал Национального музея в городе Львов. Музей размещается в бывшем служебном помещении для священников местной церкви. Именно здесь, в семье священника Николая Устияновича, известного писателя и поэта, родился Корнило Устиянович — будущий известный украинский художник и общественный деятель. 
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Условно экспозицию музея можно разделить на три части: раздел, посвященный Николаю Устияновичу; раздел, где представлены материалы о Корниле Устияновиче и копии его картин, и раздел о деятельности Франтишека Ржегожа — чешского этнографа, которого называют "апостолом словянского единения". 
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Территория музея — 1 гектар старого сада с фруктовыми деревьями, травами и цветами — создает особенно уютную атмосферу. Колодец во дворе музея — самый глубокий в селе. В деревянном шпихлере — бывшем зернохранилище — сейчас находится этнографическая экспозиция: народная одежда, орудия труда, прялки, веретена, лампы, посуда, сундуки и т.д. Светлица — часть бывшего амбара — является помещением для выставок, творческих встреч и конференций. Особую атмосферу в музее создает кухня со старой печкой — место, где можно выпить чая, испечь яблоки из местного сада. 
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. 
На протяжении пяти лет на базе музея регулярно организовуются международные волонтерские лагеря и различные пленеры, учебные программы, научные мероприятия, творческие встречи, художественные проекты

Время работы:
10:00-18:00; суббота, воскресенье — выходные. 
По предварительной договоренности вас встретят в удобное для вас время. 

Стоимость входных билетов:
Взрослый — 2 грн. 
Студенческий — 2 грн. 
Детский — 2 грн. 

Стоимость экскурсии:
Экскурсии проводятся бесплатно. 

Контакты:
Львовская область, Пустомытовский район  село Вовкив 
Тел.: +38 (03230) 2-51-93, 
+38 (067) 765-76-56 — директор Смоляна Наталия Васильевна

Источник: сайт «Карпаты-Инфо»

В фокусе научных исследований
Лилиана Гуревич

В контексте литературы украинского романтизма

Одной из самых заметных и интереснейших фигур в литературе романтизма на западноукраинских землях является Микола Устиянович (1811-1885) - поэт, прозаик, общественный деятель, сподвижник и продолжатель дела "Русскй Троицы" (М. Шашкевич, Я. Головацкий, И. Вагилевич). автор известных песен "Верховинець" ("Верховина, свитку ты наш...") и "Песнь повстанцев" ("Гей, браття-опришки..."). 
В наше время, когда в анализе художественной системы романтизма учитываются весомые компоненти, которые изымались в советском литературоведении, - нациотворческие факторы художественности, категории сакральной, философско-естетической основы и т.д., - возрастает интерес к творческой индивидуальности художника. Заслуги М. Устияновича в становлении новой украинской литературы, как утверждает исследователь "Русской Троицы" и ее эпохи М. Шалата, значительно большие, а ошибки намного меньшие, как до сих пор считалось. Художественное наследство этого яркого представителя западноукраинских романтиков, его мировоззренческие позиции и сегодня еще надлежащих образом не изучено, хотя почти ни один исследователь литературы середины ХІХ века не обходил вниманием его творчества. 

Назрела потребность в новом прочтении и переосмыслении литературного наследия  М. Устияновича, в объективному вписывании этой фигуры в общеукраинский контекст романтизма.
Отсюда и актуальность исследования, которая заключается в необходимости современного системного, обобщающего осмысления творческого наследия М. Устияновича, в потребности выяснения специфики образного мира, в частности художественного языка поэзии и прозы писателя, определении его места в истории литературы Западной Украины середины ХІХ ст. и, таким образом, в дополнении общей картины всего украинского литературного процесса.

Объектом диссертационной работы являются поэтические и прозаические произведения М. Устияновича, изданные в разные годы, его литературно-критические и публицистические статьи, епистолярий, биографические материалы, воспоминания современников и работы литературоведов.

В исследовании использованы рукописи писателя и документы, которые сохраняются в Львовской научной библиотеке им. В. Стефаника НАН Украины, Центральном государственном историческом архиве Украины в г. Львове и Институте литературы им. Т. Шевченко НАН Украины (Киев). 

Предметом исследования являются мировоззренческо-естетические позиции М. Устияновича, его национальное и христианское мировоззрения, художественно-эстетические особенности поэзии и прозы писателя.

Целью исследования является всестороннее осмысление и освещения творчества М. Устияновича в контексте литературы украинского романтизма.

Поставленная цель предусматривает решение таких конкретных задач работы:

- определение мировоззренческих доминант и эстетических  координат художественного мира М. Устияновича;

- осуществление комплексного анализа поэтических и прозаических произведений писателя сквозь призму его национального и религиозного мировоззрения;

- освещение специфики художественного языка этих произведений;

- определение места М. Устияновича в контексте литературной и общественно-политической жизни Украины указанного периода. 

Научно-теоретической основой диссертации являются исследования по проблемам литературного процесса ХІХ в. (О. Огоновского, И. Франко, С. Ефремова, Д. Чижевского, М. Зерова, М. Возняка, И. Денисюка, Т. Комаринца, Р. Кирчива, Д. Наливайко, М.Яценко, М. Шалаты, З. Гузара, Е. Нахлика, Т. Бовсунивской, О. Каминчук и др.), а также студии и научные работы по вопросам анализа художественного произведения и теории литературы отечественных  и зарубежных исследователей. 

В диссертации применены биографический, сравнительно-исторический и психологический исследовательский приемы, что дает возможность сделать разноплановые выводы о мировоззренческих основах творчества М. Устияновича и самобытности его творческого почерка.

Источник: Автореферат диссертации Гулевич Л. А. Микола Устиянович и его творчество в контексте литературы украинского романтизма

Исторический контекст
Феодосій Стеблій 
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Українська «Весна народів» у Львові

У 1848-1849 рр. в більшості європейських країн відбулися революційні потрясіння, які стали складовою частиною останньої великої революції класичного типу загальноєвропей ського масштабу, котра завершила розпочатий у попередні століття процес переходу від середньовіччя до модерної доби в Європі. Завдяки революції майже повсюдно було по-кінчено з панщиною та різними формами середньовічної залежності селян, що зумовило вперше в історії широку участь народних мас в політичному житті і тим самим демократизацію політичного процесу. В європейських країнах розпочалось становлення громадянських суспільств.
Невід'ємною складовою частиною революції стали визвольні рухи багатьох національно поневолених народів Східної і Центральної Європи, боротьба цих народів за здійснення своїх емансипаційних прагнень, за досягнення національної свободи. Звідси пішла назва революції як "Весни народів". В ході революції у цьому реґіоні в деяких випадках знайшла свій вияв тенденція до становлення національних конституційних держав, побудованих на ліберальних засадах. Це було характерне для німців та італійців, які крім того, змагали до національного об'єднання своїх земель. За відродження власної національної державності боролися угорці та поляки, частково чехи. Інші народи, серед них слов'янські (словаки, серби, хорвати, словенці), а також румуни домагалися щонайменше національної автономії як першого кроку до національно-державницького самоствердження. Серед тих народів були українці підвладних Австрії західноукраїнських земель.
Головним вогнищем українського національного руху 1848-1849 pp. в Австрійській монархії стала Східна Галичина з переважаючим українським населенням (понад 70%), а його центром - Львів як найбільший і найвпливовіший осередок української еліти. Під час революції розпочалось реформування суспільного життя на демократичних засадах. Падіння абсолютизму і проголошення Австрії конституційною монархією конституційною грамотою від 25 квітня 1848 p., декларування демократичних свобод (свободи особи, совісті і віровизнання, друку, зборів, організацій і т. ін.), Гарантування усім народам монархії непорушності їх національності і мови, обговорення в загальноімперсь- кому парламенті (рейхстазі) проекту перетворення Австрійської монархії у федерацію вільних і рівноправних націй породили серед галицьких українців великі надії і стимулювали значне пожвавлення українського національного руху та набуття цим рухом політичного характеру.
Започаткувала рух група представників греко-католицького духовенства і міщанства Львова врученням губернаторові Францові Стадіону петиції на ім'я імператора Фердинанда від 19 квітня 1848 р., в якій від імені українського населення висловлювались побажання: запровадження в школах і громадсько-політичному житті Східної Галичини української мови, забезпечення українцям доступу на всі посади та зрівняння в правах духівництва всіх віровизнань1. 

Слідом за тим, 2 травня 1848 р., у Львові була заснована перша українська легальна політична організація - Головна Руська (українська) Рада, яка взяла на себе роль представника інтересів українського населення Галичини перед центральним урядом і виконувала п протягом 1848-1851 рр Серед 66 її засновників було 20 дрібних чиновників, 9 представників світської інтелігенції, 18 духовних осіб, 13 студентів, 5 міщан, 1 підприємець. Згодом рада складалася з 30 постійних членів. її очолив єпископ Григорій Яхимович, його заступниками стали крилошанин Михайло Куземський та юрист Іван Борисикевич, а секретарями ради - проповідник при церкві св. Юра Михайло Малиновський та службовець Кредитного товариства Теодор Леонтович. Згодом, однак, 1849 року у зв'язку з переїздом єпископа Г. Яхимовича до Перемишля фактичним керівником Головної Руської Ради став М. Куземський. 
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Засідання Головної Руської Ради. Травень 1848 р. 

Акт заснування Головної Руської Ради відбувся при демонстративному вшануванні пам'яті Маркіяна Шашкевича, що мало засвідчити солідарність п творців з визвольними змаганнями колишньої "Руської Трійці".
Друкованим органом Головної Руської Ради стала "Зоря Галицька" - перша у Львові газета українською мовою, що почала виходити з 15 травня 1848 р. У відозві до українського народу, опублікованій у першому номері газети, Рада заявила: "Ми, русини галицькі, належимо до великого руського (тобто, українського) народу, котрий одним говорить язиком і 15 мільйонів виносить, з котрого півтретя мільйона землю Галицьку замешкує" То була перша в Галичині офіційна заява про те, що наддніпрянські і галицькі українці - одна нація. Відозва закликала українське населення до використання завойованих революцією демократичних свобод, утворення рад на місцях, мирних взаємин з польським населенням і наголошувала на відданості конституційній монархії2.
Рада зобов'язувалася дбати про покращення життя народу конституційним шляхом, захист його національних прав, розвиток національної культури, зрівняння греко-католицького обряду, Церкви і духовенства з римо-католицьким обрядом, Костьолом і духовенством.
Конкретизована в процесі виконання програма Головної Руської Ради включала такі основні вимоги: скасування середньовічних повинностей селян за викуп, ліквідація середньовічних пережитків (права полювання, примусового найму і т. ін.), Гарантування селянської земельної власності і захист селян від утисків дідичів, піднесення сільського господарства; свобода промислової діяльності і торгівлі, утворення промислових спілок, кредитних установ; скасування різниці станів і встановлення рівноправності всіх громадян перед судом і законом; захист власності і честі, підвищення рівня народної освіти, поліпшення охорони здоров'я і т. ін.; забезпечення вільного національного розвитку українців Східної Галичини. Ця програма мовби розвивала пакет засад, окреслених Я. Головацьким у статті "Становище русинів у Галичині" (1846)3.
З ініціативи Головної Руської Ради з врахуванням історичної традиції за національну символіку галицьких українців було прийнято синьо-жовтий прапор та герб галицько-волинських князів із зображенням золотого лева на блакитному тлі.
У своїй діяльності Головна Руська Рада спиралася на свої відділення - близько 50 місцевих руських рад у містах, містечках і деяких селах Східної Галичини, які стали справжніми осередками українського громадсько-політичного і культурного життя4.
Головна вимога Головної Руської Ради, яку вона висунула в петиціях до імператора, парламенту і уряду, підкріплюючи її посиланнями на давні традиції власної державної самостійності і могутності (Галицького князівства і королівства), зводилась до поділу Галичини за етнічним принципом на дві самостійні адміністративно-політичні одиниці: західну (польську) і східну (українську) з центром у Львові - "столиці Руського краю" - і надання східній частині статусу коронного краю, тобто національно-територіальної політичної автономії з власною конституцією, сеймом, політичною адміністрацією, та її об'єднання з українським Закарпаттям як Гарантії вільного національного розвитку українців Австрійської монархії5. Національно-територіальна автономія, широка політична самоуправа, отже, могла стати своєрідним замінником втраченої в минулому власної державності на зразок тієї, яку одержали поляки в Галичині у 60-х pp. XIX ст.6. Тому то вимога поділу Галичини одержала широку підтримку серед українського населення - на її підтримку Головна Руська Рада та її філіали на місцях до кінця січня 1949 р. зібрали понад 200 тис. підписів. Реалізація автономії бачилась галицьким політикам на шляху федералізації Австрійської монархії7.
Головна Руська Рада виступила з ініціативою щодо включення українських представників до складу міської управи Львова (грудень 1848 р.)8.
Змагання до політичної самоуправи зумовили потребу в організації збройної сили. Головна Руська Рада та її філіали стали ініціаторами руху за створення українських військових та воєнізованих формувань (національної ґвардії в містах, селянської самооборони на Прикарпатті, батальйону так званих гірських стрільців), які розглядались як зародок збройної репрезентації українців Австрійської монархії, здатної стати на захист їх національних прав9. Формування української національної ґвардії в місті домагалися представники українських мешканців Львова в заяві на ім'я головного військового командування в Галичині від 6 серпня 1848 р. Головна Руська Рада з відповідною заявою зверталась 7 серпня 1848 р. до Крайової президії, а, одержавши відмову, - до віденського уряду й імператора. При цьому пропонувалося запровадити в ґвардії вишкіл українською мовою, а у відзнаках поєднати державну і національну символіку (австрійського орла і українського лева, синій, жовтий і чорний кольори)10.
Зростання політичної активності йшло в парі з пожвавленням культурно-освітнього руху. Виникла гостра потреба в книжках, бо ж перед революцією їх майже не видавали. Життя диктувало необхідність об'єднати наукові, літературні і освітні сили та визначити поле їх діяльності, Це повинен був зробити перший з'їзд діячів науки і культури ("Собор руських учених"). Ініціатором з'їзду був письменник Микола Устиянович, який весною 1848 р. двічі звертався з цього приводу до керівництва Головної Руської Ради. Його ініціативу підтримав заступник голови Головної Руської Ради І. Борисикевич, отож ідею проведення з'їзду вдалося здійснити.
На з'їзд, який відбувся у Львові 19-25 жовтня 1848 р., з усіх кінців краю з'їхалися 118 учасників, серед них чимало письменників, вчених, вчителів, журналістів, дрібних службовців, юристів, студентів, а також духівництва11. Були це здебільшого друзі, однодумці й послідовники "Руської Трійці", які й задали тон з'їздові. На пленарних засіданнях, що відбувались у приміщенні духовної семінарії, виступали Іван Борисикевич, письменники Микола Устиянович, Рудольф Мох, Иосиф Левицький, Иосиф Лозинський, Іван Гушалевич та ін. їх промови, за словами очевидця Василя Ільницького, "дихали свободою і патріотизмом"12. Душею з'їзду був поет, "соловей карпатський" Микола
Устиянович. У своїй промові він закликав учасників до самовідданої праці на добро гнобленого віками українського народу, пропонував набиратися сили у "громкого Шевченка", високо оцінив заслуги перед українською культурою М. Шашкевича та його друзів, підкреслив роль революційного Відня, який виборов демократичні свободи для народів Австрійської монархії. Інший поет, А. Могильницький, який не зміг прибути на з'їзд, надіслав його учасникам вітального листа, в якому зобов'язувався віддати всі свої сили освіті народу. Гучними оплесками зустрів з'їзд виступ польського поета-демократа Генрика Ябленського, який віщував [image: image15.jpg]


велике майбутнє українському народові в колі слов'янських народів. 


"Зоря Галицька" - перша українська газета в Галичині 1848


Протягом кількох днів учасники з'їзду працювали в 9 секціях. Важливе значення мали внесені секціями пропозиції про заснування господарського та історичного товариств, охорону пам'яток історії та культури, видання популярного підручника історії України. Секція шкіл накреслила широку програму українського шкільництва. Більшість членів секції мови та літератури висловилися за літературну мову, близьку до народної, "гражданський" шрифт і фонетичний правопис, залишивши, однак, прихильникам церковнослов'янської мови, які були в меншості, свободу використання в наукових працях церковнослов'янської мови, етимологічного правопису. Згодом це неґативно позначилося на книговидавничій справі. З великим інтересом зустріли учасники з'їзду доповідь видатного вченого, колишнього члена "Руської Трійці" Якова Головацького, який подав широкі відомості про етнічну і мовну єдність всього українського народу. На засіданні 25 жовтня засновано Товариство народної освіти як керівний орган "Руської Матиці" - культурно-освітньої організації, завданням якої було видання для народу дешевих книжок. Закінчився з'їзд під вигуки "Хай живе українська демократія!"13

Перший з'їзд діячів культури був важливою подією в культурному житті Львова, всієї Східної Галичини. Він сприяв згуртуванню сил нечисленної ще тоді української інтелігенції, ростові її демократизму і патріотизму.

В умовах революції великого розмаху набула боротьба за народну освіту. Вимога запровадити в народних школах, гімназіях та інших навчальних закладах Східної Галичини викладання українською мовою містилась у петиції від 19 квітня 1848 р. Згодом широка громадськість через Головну Руську Раду та місцеві ради почала домагатися організації українських шкіл по всіх селах і містечках, розширення навчальних планів за рахунок включення до них основ сільського господарства, ботаніки, ремесла, історії українського народу та сусідніх країн, відкриття доступу селянським дітям до гімназій, введення навчання рідною мовою в середніх і вищих школах, заснування закладів для підготовки вчителів, вилучення шкіл Східної Галичини з-під нагляду римо-католицького духовенства і т. ін. Відповідаючи на ці вимоги, уряд 9 травня 1848 р. погодився на запровадження викладання українською мовою в народних школах, 31 серпня 1848 р. оголосив про введення викладання української мови як факультативного, а 4 грудня 1848 і 8 січня 1849 р. - як обов'язкового предмету в гімназіях. У такий спосіб внаслідок наполегливих вимог народу українська мова щораз більше не тільки завойовувала народні школи, а й проникала в гімназії Східної Галичини. 13 вересня 1848 р. появився імператорський патент про відкриття кафедри української мови у Львівському університеті. Професором відкритої на початку 1849 р. кафедри став Я. Головацький14.
Поширеною була вимога запровадження української мови в діловодсто установ, військовий вишкіл та написання цією мовою назв населених пунктів, площ і вулиць Львова. На одному з засідань Головної Руської Ради обговорювалося питання про увічнення пам'яті видатних діячів українського народу, зокрема про спорудження пам'ятника Богданові Хмельницькому у Львові15.
Великою мірою активізувалося літературне життя міста. Загальне політичне і культурне збудження сприяло піднесенню літературної творчості послідовників "Руської Трійці" Миколи Устияновича й Антона Могильницького. В їх творах звучали патріотичні мотиви, любов до рідного краю, його історії, заклики до самовідданої праці для добра народу. Виданням першої поетичної збірки розпочав літературну діяльність львівський поет І. Гушалевич, в поезіях якого, написаних в дусі народних пісень, звучали любов до рідної землі, ідея єдності українського народу.
Відбулись певні зрушення у видавничій діяльності. Посилення інтересу до нової української літератури викликало спроби перевидання кращих її зразків у Галичині. У 1849 р. І. Борисикевич видав у Львові повість "Маруся" Г. Квітки-Основ'яненка, П. Головацький переклав українською мовою повість Миколи Гоголя "Тарас Бульба", яка вийшла друком у Львові в 1850 р.
Значну роль у пожвавленні літературного життя відігравали засновані у Львові під час революції перші українські газети "Зоря Галицька" (редактор Антін Павенцький), "Галичо-руський вісник" (редактор Микола Устиянович), "Новини" та "Пчола" (редактор Гван Гушалевич). У них друкувалися кращі твори відомих письменників М. Устияновича, А. Могильницького, І. Гушалевича, Р. Моха, Луки Данкевича та ін. В "Зорі Галицькій" уперше було надруковано патріотичний вірш М. Шашкевича "Болеслав Кривоустий під Галичем 1139", у "Пчолі" - уривки з 5-ї частини "Енеїди" та "Пісню на новий 1805 год... Алексію Борисовичу Куракіну" Івана Котляревського, в "Новинах" - деякі вірші Миколи Костомарова.
Деякі галицькі газети подавали інформацію про громадсько-культурне життя в Україні, зокрема про Кирило-Мефодіїівське товариство та його учасника Тараса Шевченка. Газета "Поступ" в одному зі своїх травневих номерів 1848 р. у статті Карла Падуха "Польська і українська національність на Україні..." повідомляла про викриття на Україні царською жандармерією таємного товариства, один з членів якого Т Шевченко, "чоловік з народу, родом з польської України, звільнений з кріпацтва", розпочав свою діяльність у Києві, звідки "розбіглися його пісні, повні гарячих відзивів у живописній народній мові до українців. Русь вільна, незалежна була кличем Шевченка".
Газета "Дневник руський" у жовтні 1848 р. в статті "Слово о Русі і її становищі політичеськім" писала, що Т. Шевченко "сегодня уважаний есть яко мученик справи руськой вольності... Патріотичеські письма Шевченка звісні суть в всей Малой Росії й Україні і много причиняються до взбудженія духа". І. Вагилевич на сторінках цієї газети називав Т. Шевченка знакомитим поетом, у віршах якого "повно ревного чуття", зазначивши при тому, що в рукопису залишається його поема "Кавказ", яка не має собі рівних в літературі. В тій самій газеті польський поет Генрик Яблонський надрукував вірша "Мученикам вольності з року 1847", в якому оспівував кирило-мефодіївців як борців і мучеників "за свободу, за вольність братій"16.
Звістки про участь Т. Шевченка в антиурядовій організації, його боротьбу засобами поетичного слова за свободу народу сприяли ростові популярності поета в очах східногалицької інтеліґенцїї.
В умовах викликаного революцією культурного збудження у Львові розгорнувся аматорський театральний рух. Перші кроки львівського українського театру були пов'язані з широким використанням драматургії Наддніпрянської України. 26 жовтня 1848 р. група аматорів у Львові поставила перероблену 1. Озаркевичем "Наталку Полтавку" 
І. Котляревського під назвою "Дівка на відданню, або На милування нема силування". 21 листопада 1848 р. відбулася друга вистава п'єси, а 24 лютого 1849 р. було поставлено п'єсу "Москаль-чарівник" Г. Квітки-Основ'яненка. Українські вистави мали великий успіх, будили серед народу патріотичні почуття, любов до рідної культури17. Досягнення аматорського театру 1848-1849 pp. заклали основу для дальшого розвитку театрального руху, організації у Львові 1864 р. першого в Галичині професійного українського театру.
Визначними подіями стали також народний фестин у Львові 3 травня 1849 р. - в першу річницю скасування панщини - та заснування у 1849 р. з ініціативи Головної Руської Ради Народного дому у Львові, який став на якийсь час осередком культурного і наукового життя українського населення Східної Галичини.
Піднесення українського національного руху в Галичині на політичний рівень, створення ним власних національно-політичних і культурно-освітніх структур, висунення і поступова реалізація програми національного самоствердження українців на території їх компактного проживання - у східній частині Галичини - в рамках конституційної Австрійської монархії стало великою несподіванкою для польських громадських кіл, які й далі уявляли себе єдиними повноправними господарями краю, а від початку революції виношували плани відродження польської державності, спочатку хоч би у вигляді крайової автономії для всієї Галичини, включно з її українською частиною.
Дії української сторони були для поляків тим більш не зрозумілими, що вони далі дотримувалися застарілих стереотипів, вважаючи українців частиною польського народу, яка відрізнялась від поляків тільки релігійним обрядом, їхню мову - діалектом польської мови, а культуру і літературу [image: image16.jpg]


- складовою частиною культури і літератури польської18. 
З'їзд діячів української науки і культури у Львові. Жовтень 1848 


Розрив цього уявного зв'язку був визнаний польською стороною за зраду польських національних інтересів. Широкі кола польської громадськості виступили проти українського руху, об'єднавшись в антиукраїнський демократично-ліберально-шляхетський блок19.
На цьому ґрунті польсько-українські взаємини чимраз більше ускладнювалися, набувши характеру політичного протистояння. Незабаром вони переросли рамки внутрішньокрайової проблеми і набули європейського звучання.
Намагання представників польських громадських кіл заперечувати існування українців в Галичині, а український національний рух 1848- 1849 pp. зобразити перед європейською громадськістю як інспірований австрійською владою (на противагу  польському рухові) контрреволюційний виступ вузького кола представників вищого греко-католицького духовенства, позбавленого підтримки широких народних мас, спонукало українські кола звертатись до цієї громадськості з роз'ясненням реального стану справ. Саме таким мотивом керувалася Головна Руська Рада, надсилаючи на Слов'янський з'їзд до Праги свою делегацію, сподіваючись продемонструвати там перед широким світом самостійність українського народу, знайти союзників серед інших слов'ян та з їх допомогою домогтися забезпечення своїх конституційних прав. В дискусіях у польсько-українській секції І. Борисикевич, обґрунтовуючи свою позицію, заявляв, що "так же, як поляки прагнуть закласти в Галичині фундамент для цілої Польщі, так і галицькі українці хочуть створити основу насамперед для українців, які живуть в Австрії, і вимагати визнання всієї української національності"20. Укладена під час з'їзду польсько-українська угода, що передбачала зрівняння в правах українців і поляків, означала моральну перемогу української делегації, фактичне визнання польською стороною справедливості її вимог. Реальними результатами з'їзду, на якому галицькі українці вперше зустрілися з представниками інших слов'янських народів на ниві політичної діяльності, стали також чесько-українське зближення, що тоді зародилося, та роз'яснення суті українського питання перед громадськістю слов'янських земель21.
Голова Головної Руської Ради Григорій Яхимович багато зробив для з'ясування позиції української сторони в конституційній комісії австрійського парламенту під час її роботи над проектом перебудови Габсбурзької монархії на засадах федералізму, де він захищав національний принцип побудови федерації і домагався поділу Галичини на дві самостійні провінції- українську і польську. Його підтримала частина чеських депутатів - членів конституційної комісії22.
Для роз'яснення суті українського питання серед німецького населення, європейської громадськості Головна Руська Рада розповсюджувала відповідні відозви: "До співгромадян - "Mitbiirger"!, "Ruthenen an Europa", "Deutsche Briider" та інші, - які зусиллями Григорія Шашкевича, радника міністерства освіти у Відні, друкувались у столиці й поширювалися серед депутатів рейхстагу, а також надсилались до Галичини.
У відозві "До співгромадян!" (весна 1848 р.) говорилося: "Ми живемо у відповідальну епоху. Кожна нація поступає вперед. Чи ж при цьому мала б залишитися у забутті лише крайньо упосліджена руська нація в Галичині? Ні! Щаслива година вибила вже і для галицьких русинів. Натхненні новим життям, вони також прагнуть руху вперед, підняття із занепаду, і чинити перешкоди цьому може тільки ворог поступу. Але їхні тенденції не обмежуються виключно тільки до їх власної національності. Вони визнають рівноправність інших національностей, хочуть зберегти спокій, порядок і силу законів та прагнуть сучасних реформ у дорозі права"23.
Дуже доброзичливий був тон відозви "Русини до своїх німецьких співгромадян". Вона стверджувала: "Руська нація не прагне порушувати прав інших. Тому не турбуйтесь, русини не заподіють Вам ніякої кривди. Нація пожертвує всім, щоб захистити і зміцнити свою національність. Але в той же час вона оголошує недоторканість кожної національності. Тому ви, німецькі брати, які живете поруч з нами, не маєте чого боятися за свою національність. Невибаглива руська нація вважає своїм покликанням плекати високу ідею народного життя, яку придушувала дотеперішня безжалісна політика правителів. Остання декларувала рівність людей, але не могла піднятися до рівності націй. Рівність релігій вона урешті-решт збагнула, але рівності національностей не змогла зрозуміти. Руська нація ось визнає себе прихильницею нової народної політики, яка поряд з рівністю громадян і релігій відстоює також рівність націй і національностей. Тому ви, німецькі співгромадяни, будьте спокійні за свою релігію, мову і національність. Русини не бажають вважатися великими за рахунок пригноблення громадян іншого племені. Вони не хочуть перетворювати одні національності на поживу для інших. Вони не хочуть піднімати свою мову до рівня винятково привілейованої у спільній державі. Навпаки, їхнім девізом є свобода, рівність і братерство всіх націй, усіх національностей, усіх мов. Тому, німецькі співгромадяни, подайте нам руку для здійснення цієї гуманної ідеї. Наша мета - право. Правом ми будемо керуватися у своїх заходах, правом для нас і для усіх наших співгромадян24.
В такому самому дусі були складені численні статті на цю тему, які з ініціативи Головної Руської Ради надсилалися до європейської преси.
Офіційні заяви української сторони про толерантне ставлення до національних меншин та здійснювана в їх дусі політика знайшли розуміння і сприятливий відгук серед певної частини німецьких поселенців Галичини, стимулюючи їх до підтримки українського руху (участь німецьких мешканців Львова у підписанні петиції з вимогою поділу Галичини, їхні висловлювання за створення української національної ґвардії у Львові, служба на офіцерських посадах в батальйоні так званих гірських стрільців і т. ін.). Представники єврейської громади Львова прихильно поставились до формування українського батальйону так званих гірських стрільців, взявши участь у забезпеченні його військовим одностроєм25. Завдяки публікаціям у пресі одержала змогу вислухати другу (українську) сторону і громадськість всієї Австрії та Європи і таким чином дістати більш об'єктивну інформацію про суть українського питання, а тому вона стала більше цікавитися українцями - про них більше почали писати австрійська і європейська періодична преса26.
Загроза втрати національної ідентичності в разі перемоги польської сторони і потреба мати реальну опору в прагненнях до національного самоствердження стимулювали лоялістичні позиції українського руху щодо Австрійської конституційної монархії, яка, своєю чергою, була зацікавлена в підтримці українців перед небезпекою втратити цей край і тому також ішла їм на певні поступки. Проте урядові кола, йдучи на вимушені поступки українцям з мовно-культурних питань, все ж не брали на себе зобов'язань з важливих питань політичних, зокрема щодо поділу Галичини чи формування української національної ґвардії. Формування української національної ґвардії у Львові, як і в інших містах та селах Східної Галичини, було заборонено. Не знайшов підтримки і проект поділу Галичини на дві провінції. Австрійський уряд ще в липні 1848 р. дав таємну вказівку Галицькому губернському управлінню робити все для того, щоб знешкодити агітацію за поділ краю на окремі провінції за етнічною ознакою - українську і польську27. Місцеві органи влади займали таку саму позицію. Якщо ця вимога про поділ була б задоволена, переконував намісник Галичини Аґенор Голуховський вищі інстанції у Відні, і "русини внаслідок свого національного розвитку при теперішніх ієрархічних відносинах зміцнилися б, в такому разі якщо не теперішнє, то, безумовно, майбутнє покоління звернулося б до споріднених народів, які живуть під скипетром російським, з метою створення єдиного міцного державного організму. Тоді руська частина Галичини при прогресі освіти і матеріальної культури стала б вогнищем підступів і заходів, що мають на меті як злом ієрархічної сили духівництва, так і згадане вище об'єднання народів. Коротше кажучи, могла б початись така ж боротьба за Русь, яка протягом багатьох років з перервами, але з залізною послідовністю ведеться за відродження вільної і незалежної Польщі"28. В остаточному підсумку згідно з так званою октройованою конституцією від 4 березня 1849 р. адміністративний статус Галичини було збережено незмінним.
І все ж, український національний рух періоду "весни народів" з центром у Львові - це важлива сторінка в історії Галичини. Іван Франко, оцінюючи його, слушно зазначав, що "розмах до правдивого, широкого і всестороннього національного життя в тім часі був дуже добрий, що пізнішим поколінням майже на кожнім кроці приходиться нав'язувати до того, що вже було розпочато або бодай задумано в 1848 році"29.
З поразкою революції і відновленням абсолютизму багато завоювань, здобутих українцями в революційну добу, було втрачено. Але започатковані нею перетворення були продовжені реформами 60-х pp., завдяки яким Австрія перетворилась у конституційну монархію, в умовах якої західні українці одержали змогу продовжити змагання за реалізацію своїх програмних вимог періоду "весни народів", у тому й щодо об'єднання українських земель Австрії в одну адміністративну структуру, тобто їх автономію; а крім галичан і закарпатоукраїнців, з 60-х pp. включились у цей процес також і буковинці. На ґрунті тих автономістичних засад з 90-х pp. XIX ст. прийнялась ідея відродження української державності, спроба реалізації якої відбулася в 1918-1919 pp. у формі ЗУНР та її злуки з УНР. 
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Из эпистолярного наследия М. Устиновича
1. ДО М. ШАШКЕВИЧА

10 травня 1839 р.
Коханий мій брате Маркіяне!

Тільки тепер, користуючись нагодою, можу писати тобі про своє життя і свої успіхи. Може, ти вже чув, що я тепер у Мізуню, Стрийського округу, Долинського деканату. Поки що здоровий, дружина моя також, живеться мені так, як кожному адміністраторові в горах, де тільки овес та картопля родить. Нагадав я собі, що не раз, будучи ще на студіях, ти збирався за порадою лікарів, як мені здається, на жентицю; тепер якраз найкраща пора і нагода, щоб ти зміг підлікуватись. Мізунь — це місце, де я тепер живу, — відвідує щорічно по кільканадцять хворих; люди, весь маєток яких складають вівці і рогата худоба, вдосталь постачають жентицю для хворих. Було б добре, щоб ти ще цього місяця, зараз же після одержання листа, одразу ж постарався виїхати до мене, не чекаючи дозволу консисторії, бо травнева жентиця (у нас тепер травень) найефективніша для лікування. Витрати будуть невеликі, тільки подорож найбільш коштуватиме тобі, а жентиця зовсім мало. Прошу тебе, не упускай цю нагоду, зваж: на другий рік, може, я не буду в Мізуню, бо парох сюди уже призначений, але з різних причин не займає посаду (!) і, може, відмовиться.

Вас, мабуть, дуже дивує, що, відколи я одружився, про мене нічого не чути; говорив я нашій мамі, будучи у Фервальтерів : під час практики, що не зможу бути у тих сторонах, як не буду адміністратором у Грегорові, і, на жаль, мушу додержати слова через причини, про які розповім тобі, як приїдеш до мене на жентицю. Маму нашу перепроси від мене, хай мамі не здається (!), наче я забув уже своїх батьків через те, що перейшов на свій хліб.

Дорога зі Львова проходить до Мізуня через Миколаїв, Стрий, Болехів, Гошів; за Гошовом повертає з битого шляху направо — побачиш на стовпі — до Княжолуки, Новоселиці, а з Новоселиці до Мізуня; всього п’ятнадцять миль.

Дорога з Гошова через Княжолуки, Новоселицю до Мізуня приватна, але гладка і обсаджена деревами; будь певний: їхати зручно.

Приїжджай якнайшвидше, у нас між горами святий спокій, нема тих інтриг, як у ваших сторонах; зручне розташування села високо в горах, відсутність шуму фабрик і заліза, шум спадаючої з гори ріки викличе в тебе радість, а разом із тим душевний спокій.

Цілую руку твоєї мами, тебе і твою Юлію і чекаю тебе ще до 15 числа цього місяця.

Микола
10 травня 1839. Мізунь

2. ДО Я. ГОЛОВАЦЬКОГО

26 грудня 1858 р.
Брате високопочтенний!

Посилаю Ти всю дрань *, що-м до сей пори позбирав, іль златав з всяких урізків гадок і ще не іміл я верем’я переглянути і покресковати приналежно. Читай, но зараз возьми паперу і перо в руку і при каждом предметі стань судом, критикуй безпощадно і напиши также свої зауваги. Єсли який предмет знайдеш цілком недоварений, то уріж на нім хрест святий і запечатай над ним могилу дораз. 

Мені ходить о цінності, бо при більшій цінності, може, буде який покуп. О ім’я літерата мені ось байдуже. Прочитавши, зверни мені также назад, щоби-м міг чимскорше докінчити. Але пришли мені дораз і уваги свої, щоби-м був у состоянії наши-/420/вати нові лати. Аж будеш уважати, же тая вся дрань має хоть цятинку цінності в собі, то поїду сам до Самбора, а звідтам до Львова. Но єще раз тя прошу і молю сердечно: суди безпощадно, да не розвішає галичеська Русь по світу лахмани. При кінці знайдеш там одну історичеську думу. Вглянь в ню всіма очима проницательності і скажи мені щиро, чи достоїн я куситись до такого предмета. Маю я під рукою єще дві думи, по моєй гадці маленько удатнійші, но тими думав би я розпочати колись непрерваний писемник дум з нашей бувальщини і іздати особно.

З читанєм скори о кілько возможно, чей би через того самого моєго сусіду, що тую партанину взяв до Львова, і назад міг я ю получити — онакше нужно би переслати через пошту. Sub una ** оддаю граматику, напользовавшись довольно з ней.

Мій син Николай має обов’язок перед від’їздом моєго сусіди ставитись перед тебе, братцю, о рукопись, но запечатай, щоби перед часом не ругались непрошенії судії. Бувай здоровенький.

Поздоров од нас свою почтенну супругу і уцілуй діточки. Будь ласкав донести мені, як ти звісно буде, чи приїхав г. Куземський 1 і коли.

Никола
Славсько, 26 груд[ня] [1]858.

______________

* Дріб’язок.

** Разом з цим (лат.).
Из поэтического наследия М. Устияновича

      ОСІНЬ
Сумно, марно по долині, 
Почорніли білі цвіти,

Пожовк лист на деревині,

Птах полетів в інші світи.

Від запада сиві хмари

Цілу землю заливають,

Чагарами нічні мари

З вітрами ся розмовляють.

А на горі калинонька

Головоньку нахиляє,

А над Дністром дівчинонька

Сльозами ся заливає.

«Чого тужиш, калинонько,

Головоньку нахиляєш?

Чого плачеш, дівчинонько,

Сльозами ся заливаєш?

Чи тя доля покинула?

Чи не маєш матусеньки?

Чи ти краса загинула?

Чи говорять вороженьки?»

«Ні мня доля покинула,

Ні не маю матусеньки,

Ні ми краса загинула,

Не говорять вороженьки.

Йно ми тужно за весною,

Що так борзо перецвила:

Куди гляну мисленькою,

Нема того, що-м любила!» 
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Поезія М. Устияновича «Осінь». (Фотокопія автографа)
А нині сумно, глухо, як в темниці...

Скажи, рідненька: що ти стисло груди?

Хто оніміти казав красавиці?

Хто велів роду зрікатись з облуди?

Скажи, небого: чом твої річеньки

Так сумно, глухо серед гір дрімають?

Чом, рідна, плачеш жалібно з тугоньки?

Скажи сусідам, най тя раз пізнають!

Заспівай світу тими голосами,

Що-сь переймила від красной природи:

Збуди від віку лісами, горами

Гомін загиблой слави і охоти!

Покажи світу, що ти ні татари

З білого личка красоньки не здерли,

Ні бісурмани поганської пари,

Ні враги чорної душиці не вперли!..

А колись, може, дитина вірненька

Згане о тобі, згане... подумає...

Слізоньку вронить, як любяща ненька,

І вікам дальше порозповідає...

ЗГАДКА ЗА МАРКІЯНА ШАШКЕВИЧА ВО ВІЧНУЮ ЄГО ПАМ’ЯТЬ
Кому язик свій, своя земля мила,
Тот жалям нашим не подивує.
Три яри-м глядав, ожидав три яри,

Чи яка цвітка пораночком мая,

Хотяй маленька, смиренна, дрібная,

Блідного личка, независной твари,

Не взійде на твоїм гробі;

Або звук струни сумраком вечернім,

Ударен скромно братньою рукою,

З-над Дністра, Сяну родимцям сіверним 

Гомоном жалю, журною думою

Не подасть вістки о тобі.

Но дармо-м глядав і ожидав дармо,

А в серці гадка, лице паленіє:

Де ж руські діти?.. Надармо, надармо

І третьой яри сонце вечеріє,

А за тя ніхто не скаже!

Ніхто сусідам вісті не дасть знати,

Якоє серце земля привалила,

За яким сином плаче руська мати,

І на хрест святий, де твоя могила,

Віночка ніхто не зв’яже!..

А ти почесті, пам’яті і згадки,

О Маркіяне, так достоїн всюди!

Оден з-меж тількой руських чад громадки

Припав-єсь серцем матері до груди,

До руської землі, коханки;

І, залишивши сусідськії ниви,

На власній дикій, відвічній пустири

Цвіту і воні глядав-єсь сквапливе

На благовісник безнадійной яри

Для красной діви Дністрянки.

Як рання звіздка на неба востоці,

Що ясній днинці досвіт розвиває,

Як воздух мая, що по земнім стоці

Радість, довольство, житя вигріває

Очарованя світ милий, — 

Так ти жаркою чувств твоїх весною

Дихнув утіху в наші оболони,

Так ти лучею звіздочки ранньою

Розсвітом шибнув попід небосклони,

Дністровій днинці тоскливій.

Єдина гадка була в серці твоїм,

Гадка, якую меж мира товпами

Ангел завіта ясним крилом своїм

В груди молодця заледво віками

Возбудить і в жизнь, і в силу; 

Гадка блаженна, небесная, свята,

Зірочка світу, честі, долі, миру,

На руськім небі, де темна затрата

І чад останки, і прадідну віру,

І мову губила милу.

В тій гадці жив-єсь, віддихав-єсь нею,

В ній твоє щастє, печалі, надії,

Снів наповиди, і радощі з нею,

І тая тоска, в котрій боліє

Піснь твоя золотокрила:

Як ова птиця, що так без устанку

То раз сумує, то знова співає,

І знов весела, і знова думає,

То вечерами, то в просоню ранку,

Яко би в пісні умерти хотіла.

Тямлю ще добре, — бо якими ж літи

Хвильочки тії мож запам’ятати? — 

Коли-сь яв думи нашії нам піти

І руськой мови красу розвивати

В ясненьких барвах і силі,

Що ще донині тяжкими судьбами,

Сльозою плече свої немовлята,

Як би від бога і людей заклята

Думати глухо літами, віками

На німій чорній могилі.

Тогди, о боже! як же то жаріла

Блідність уст твоїх, палало личенько,

Жалем, думою душа розгоріла,

В небесні двори далеко, бистренько

Несла гадочки печали.

І мольби несла за Галича-неньку,

За її тоскаво задумчиві доні,

За сини милі, цвіт, красу давненьку,

Що днесь в сестричній яліє короні,

Відломок народной хвали. 

А нам як любо, як солодко було

Той родим голос руським серцем пити!

В якім дитятко дні щастя проснило

І в якім нині так солодко снити,

Мов медом віє дуброва;

І де так мило душу колисати,

Азбуку гадок, чувства і подоби,

Грудьми поєну матерной утроби

З безодні серця на світ розвивати,

В цвіточках пісні і слова.

А днесь... о братя, розбилися стіни

Красного серця, душі величавой!

Змовкли груди, чувства оніміли,

Загасло сонце зрінички тоскавой,

На устах печать холодна!

Ніт Маркіяна, молод соловія,

Пророка честі, слави предитечі!

Розбились стіни, загибла надія.

З вихром, що в поле сухим листом мече,

Яр пошуміла народна.

Судьбо небесна! Чи ж руській дитині,

Тій нещасливій сироті на світі,

Що в глухій сонце узріла годині,

Німій і темній зістатись навіки?..

І мов за тяжкую злобу,

По трудах тілько і тілько недолі

На цур ся своїм сестрицям лишити?

І залюбившись в духовій неволі,

Сором жебрачий на чолі носити,

Прочуняти  свою добу?!..

Ото могила!.. Хто ж днесь так довольно

Гадочки наші волшебними руки

Роздзвонить любо, красаво, удольно,

В м’ягенькі, гладкі, плеканії звуки?

Хто сором зірве нам з груди? 

А єго мати руськая родила,

З думочок руських колиску звивала,

Руськоє серце під головку клала,

Руськими гадки, душею поїла,

Кормила руськими груди!..

О Маркіяне, небесний звістуне!

Будь-кудась нині на воздухах хмари,

Чи в лучах сонця, чи в полисках луни,

Чи в зорі ранній, чи вечірній згари,

Чи в звіздах світа границі,

Я нині смутно на твій гріб ставаю,

І на хрест божий, мира упованя

Печальну думу, жаль мій возвіщаю,

Братнії сльози, матернє риданя

І згадку руськой землиці.

О прийми радо, прийми, друже милий,

Сей первісночок моєго думаня!

Твоє то зерно, твій труд печаливий,

І в дар печальний вірна чувствованя

Тобі го назад складаю.

І тим не дбаю, аж ся хто поглумить

З товпи враждебной над тими сльозами:

Знайдеться серце, що мя порозумить,

І над Лабою, над Порогами,

І там на стінах Дунаю.


       ДО ПЕРЕМИШЛЯН
Перемишляни, Володаря  діти!

Краснії щепи винниці Івана! 

Для вас збирає золотії квіти

Мати Галича, столиця Романа .

На вас глядіють Трембовлі розломи,

Земля Василька , героя сліпого,

На вас Льва кротка гордії хороми,

Чудуясь, з тина позирають  свого.

О чесні діти, праві сини Руси,

Святої Русі, Русі возлюбленной!

Перед лицем вашим враждебні союзи

Щезнуть, як пітьма в згарі полуденной.

А як не згине насильність толпава,

Як розіллється терпливості мірка,

Знайдеться скоро козацькая слава,

Знайдем Богдана , знайдем Владимирка 

І поспитаєм: чия ту землиця?
Чия ту мати? Чия ту столиця?
ДО «ЗОРІ ГАЛИЦЬКОЇ»
Від керниць Сяну до берегів Дону,

На землі красній, багатій, широкій,

Де Дністр, красуясь з Даниїла трону ,

Тихо, велично снує нурт глибокий,

Де сині води Дніпра-Славутиці

Честь Ярославлю  гримлять порогами,

Там живе нарід всеславной столиці ,

Нарід, що древле тряс підвалинами

Царогорода , що грудьми своїми

Розбивав кріпко тучу татарина,

Спасав Європу від вражого сина

Кервою серця — сини дорогими.

Прикован твердо гіркими судьбами

Ланцем залізним до чорной неволі

І на хрест вбитий вражими руками .

Не знав той нарід свобіднійшой долі

Над плач самотній безсонними ночі,

Над святой віри надію на гробі;

А здертий злобно з цвіту на подобі,

Ударен тяжко сліпотою в очі,

Як Уголіно  в гадючій темниці,

Голодом душі і мором серденька,

Загибав сумно на власній землиці,

Мов биль без роси гине зелененька.

Но честь молодцям славной Віндобони ,

Честь ракузанів  високій державі!

Пирсли заліза, розверлись опони,

А на галицькій землиці тоскавій,

На овій Русі святої частині

Загримів голос в небесній годині,

Пам’ятний голос вічового дзвона ,

І блисла радість в наші оболоня,

Славний лев, борець Ростиславів трона ,

Крепкими сили здвигнувся спросоня,

А над Львіградом, як путник з-за моря,

Возникла Зоря, блаженная Зоря.

Незнаний гостю на руській землиці!

Звістунко мила райського зараня! 

Дитино неба, сонця красавице,

Цвітко надії, первістко світаня,

Гадочок щасних зрінице дівича,

Витай же, звіздо, на землі Галича!

Витай на нивах, де кождая скиба

Кривдами зрита, кервою зброчена,

Гіркими сльози зіллята, сплавлена,

Де чорна доля, сумная загиба

Сумраком гробу душу привалила!

Витай нам гостю, витай, Зоре мила!
Ти-сь — перше серця надійноє тливо,

Першоє слово з гробовой могили,

Перше братнього союзу огниво,

Першоє зерно свідущества сили,

І перша цвітка до віночка чести,

І перша струна піснь щастя завести.

На твоїм личку, як в роси перлині,

Блистає ясна благодатність світу,

По лучах твоїх на слов’ян картині

Новая буква святого завіту

Для руськой жизні по літах неволі

Черткуєсь злотом свободи і долі.

Здраствуй же, мила, межи сиротяті,

Де праведноє чотирма століти

Мачуха злая красному дитяті

Яросним серцем завистіла зріти!

І срібну косу лісами, горами

Понад руськими розплети водами,

Нехай засвітить, як красноє сонце,

В кожду хатинку, в кождоє віконце,

Розіб’є хмари, розжене тумани,

Огріє груди і в серденько гляне,

Аби ожила руськая дитина,
Аби зацвіла руськая родина!
Засвіти, звіздко, народові тому

Блаженним світлом днинки воскресеня

Від стін Галича до степів залому,

Крізь пітьму темну душного забвеня,

Крізь муть сліз гірких і печалій хмари,

Крізь сум розпуки і нещастя зойки, 

Крізь твердь неволі і чувствій пустари,

Крізь вдовиць тоску, горе сиротоньки:

Де тільки зв’яло руськоє личенько,

Де стоїть тільки руськая хатина,

Та де боліє руськоє серденько,

Та де нуждує руськая дитина.

Всягде, о всягде розсвіти лучами

Народной жизні щастя і свободу,

Загляни ясно лісами, горами

До кождой річки, до кождого броду.

А п’ясть молодця в шабельку задзвонить,

В білії руки заплеще дівиця,

Старець сивенький слізку долі зронить,

Роз’яснить око журлива вдовиця;

А вколо сонця дитятко малоє

Зачне при піснях о Дніпрі, Полтаві ,

Як соколятко в гнізді молодоє,

Снити о щастю і козацькій славі.


       ВЕРХОВИНЕЦЬ
Верховино, світку ти наш!

Гей, як у тебе так мило!

Як ігри вод, плине ту час,

Свобідно, шумно, весело.

З верха на верх, а з бору в бір

З легкою в серці думкою,

В чересі кріс, в руках топір,

Буяє легінь тобою.

Ей що ми там Поділя край!

Нам полонина Поділя,

А бори — степ, ялиця — май,

А звіра голос — весіля!

Не вабить нас баришів лесть,

Коби лиш порох та цівка,

У бога світ, у людей честь,

Та овець турма, сопівка.

Та коби пирс хребет із вод 

І медвідь шибнув лісами,

Завіяв юг , заграв Бескид,

Черемош гукнув скалами:

То ми то час, то ми то піснь,

Молодче, ну же в розтвори!

Овечці сплав з кучерей пліснь

І далі, далі на гори!

Літом цілим, би ніч, би день,

Хлопці гуляють там наші;

Свобідна там вода, огень,

Довольно ліса і паші.

Там пан не клав ланцюгом меж,

Ворог не станув стопою;

Буйная там землі одеж,

Плекана пісней росою.

Там то бринить тромбети звук,

Щебече любо сопівка;

А як звіря завиє гук,

В челюсті плюне му цівка.


       ПІСНЬ ОПРИШКІВ
Гей, братя опришки! Долийте горілки,

До ватри прикиньте ще дров;

Настрійте ми горло голоском сопілки,

А я вам співати готов.

Безпечні-смо, доки земля єсть зелена

І листям вкриваєся ліс;

По гущах і корчах, де сосна звалена,

В галузях не знайде нас біс.

Як птицям свиріпим, так в скалах нам діри,

Спимо там спокійно до звізд;

Як сумрак найде гет на люди, на звіри,

Ми з наших вилазимо гнізд. 

Барани з полонин дадуть нам печені,

Горілка на злую є страсть;

А грошей насиплють проїжджих кишені

Поцілуя гуцулка нам дасть.

Бакуну принесем з угорськой границі,

Дігнати нас трудно конем;

Одежі дістанем з жидівськой крамниці

І жида до дверей приб’єм 1.

Де гори і бори, яруги скалисті,

Для наших там кріпость і дім;

Не страшний нам мадьяр, як маєм що їсти,

Сльота нам не страшна і грім.

Веселімся, братя, ще докиля можем,

Недовго нам жити дадуть.

Як сніги нас здрадять, голови положим,

Не будем співати вже тут.


От составителя
Предлагаемый Вашому вниманию информ-блок, как и другие электронные издания БУЛ, призван в определенной мере восполнить дефицит печатных изданий по данной персоналии в фонде нашей Библиотеки, расширить возможности обслуживания её удаленных пользователей. 
Обращаем внимание читателей, что Библиотека украинской литературы в Москве располагает изданием призведений Миколы Устияновича «Поезії» (Київ, «Радянський письменник», 1987). Составление, вступительная статья и примечания М.И. Шалаты. Информация о жизни и творчестве писателя представлена в различных изданиях «Історії української літератури» девятнадцатого века. Кроме того, Вашему вниманию может быть предложен роман–эссе «Микола Устиянович» Романа Горака и Ярослава Гнатива (Львів, «Каменяр», 1994).
ГУК г. Москвы БИБЛИОТЕКА УКРАИНСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Поэт Верховины

ИНФОРМ-БЛОК

Электронное издание БУЛ

Выпуск посвящается 200-й годовщине

со дня рождения Миколы Устияновича

украинского поэта, прозаика, общественного деятеля
На русском и украинском языках
Составление, перевод текстов В.Г. Крикуненко

vitkrik@yandex.ru, тел. 631-34-17, 831-40-95

Москва

9 декабря 2011 г.

PAGE  
2

